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Конференция методистов.



Скупые братья Харпер все еще твердят о грошах — Самоуничтожение и падение братьев Харпер, которые «играли на арфе с тысячей струн — духи праведников, доведенные до совершенства!»

Джон Харпер
— Братья: настали отчаянные времена.

Уэсли Харпер
— Да, и вскоре нужно что-то предпринять, иначе нам снова придется приостановить выплаты.

Флетчер Харпер
— Это точно.

Злой гений
— Действуйте!

Добрый гений
— Остерегайтесь!

Джек
— Наши акции в
Курир энд Энкайере
не приносят дохода. Мы уже 20 лет занимаем лучшие места и пользуемся самым крупным шрифтом на столбцах этой газеты, и я говорю вам, братья, это не приносит дохода. Пока молодой
Флетч
владел акциями в
Таймс
, у нас были лучшие места и самый крупный шрифт, но вы все знаете, что это не принесло дохода. И ни одно из общедоступных изданий не приносит справедливой отдачи от наших огромных вложений в рекламу.

Джим
— Джек: к дьяволу, к чему ты клонишь? Ей-богу, ты меня просто пугаешь. Обязательно ли, заявляю я, твоим глазам так вращаться, челюстям — так яростно сжиматься, а кулаку — так тяжеловесно падать на колено? Ну ради Бога, объясни же наконец человеческим языком, что ты имеешь в виду своими таинственными тирадами. (Уэсли достает перочинный нож и стрижет ногти, а Флетчер берет свежую жвачку табака и скрещивает ноги.)

Джек
— Я беседовал с Джеймсом Гордоном Беннетом.

Джим
— Флетч: подай мне веер. Уэс: открой, пожалуйста, окно. Сэм: принеси стакан ледяной воды. А теперь, Джек, продолжай.

Джек
— Беннет вспоминал былые дни и справлялся о нашем здоровье.

Джим
— О чьем здоровье?

Джек
— Моем и твоем.

Джим
— Какого чёрта он этим имел в виду? Мое здоровье всегда отменное. У меня никогда не было ревматизма или подагры, как у тебя, Джек. С какой стати этот старый прожженный негодяй справлялся о моем здоровье? Пожалуй, я попрошу его заниматься своими делами.

Джек
— Джим: послушай: на протяжении тридцати лет ты взваливал на меня финансовый отдел нашего громадного предприятия, пока я не сорвал голову и чуть не свел себя в могилу, и теперь на старости лет меня преследуют кредиторы так, как никогда раньше. Верно, мы недавно возобновили выплаты, но мы-то знаем, что сделали это ради эффекта и до того, как окончательно выбрались из леса. Говорю вам, братья, мы находимся в крайне критическом положении. В эти дни голода и коммерческого разорения людям нужен хлеб, а не книги и газеты. Итак, братья, я отчаялся и выступаю за крайние меры, чтобы спасти кредит нашего Дома.

Джим
— Кажется, я почуял неладное. Ради спасения нашего финансового кредита ты готов пожертвовать нашей честью. Выкладывай, Джек, ибо я тоже начинаю отчаиваться, когда схватка идет между кредитом и честью, и я умру, защищая последнюю.

Джек
— Разве наш
Уикли
не чахнет, а наш
Мансли
не стремительно увядает, и разве наш общий бизнес почти не парализован? Разве мы не должны платить по векселям? И как мы можем это сделать, если не последуем примеру Боннера, который пожирает всех издателей цивилизованного мира? Послушай, Джим, тебе-то очень приятно сидеть здесь по два-три часа каждый день, рассуждать о трезвости (и потихоньку прикладываться к рюмочке время от времени), восхвалять методизм (и ходить в театр и в кое-какие весьма любопытные увеселительные заведения) и проводить политические собрания в нашей бухгалтерии, которую ты ежедневно заполняешь шайкой обнищавших политических бродяг, которые некогда (при помощи Божественного Провидения, методистов, Дэниела Ф. Тиманна, Питера Купера, судьи Сидни Стюарта и политиков Второго, Шестого и Одиннадцатого избирательных округов) привели в движение шар, который избрал тебя мэром Нью-Йорка, откуда ты не выручил ни цента и не прибавил ни ноля к своему личному состоянию, — я говорю, всё это чертовски приятно для тебя, но не для меня, поскольку весь финансовый отдел нашего необъятного предприятия вечно висел на моих плечах, и я сильно старею, и теперь я намерен изменить нашу тактику, иначе мы погибли навсегда.

Джим
— Продолжай, Джек — продолжай. Но погоди минуту. Флетч: открой-ка конторку и передай мне бутылку бренди. (Делает крепкий глоток.) А теперь, Джек, продолжай, ибо я готов ко всему.

Джек
— Я сказал Беннету, что подумываю опубликовать его благоприятную биографию в нашем
Уикли
.

Джим
— И что же ответил этот старый дьявол?

Джек
— Его глаза засияли и засветились чистейшим восторгом, и он сказал, что это чертовски хорошая идея.

Джим
— Уэс: ты все это слышишь?

Уэс
— О да: я был с братом Джоном на встрече с Беннетом и Хадсоном в редакции
Геральд
.

Джим
— А ты, Флетч, что скажешь?

Флетч
— Я тоже там был.

Джим
— Эй, Айк, бегом дуй в аптеку и принеси мне камфоры и ассафетиды. Сэм: принеси кусок льда и приложи мне к голове. Кровь с огромной силой приливает к мозгу. Флетч: передай-ка бутылку бренди сюда еще разок. О боже мой, мои дорогие братья, боюсь, вы сведете в могилу своего брата Джеймса. Никогда бы не подумал, что мы докатимся до такого. Джону почти семьдесят лет, а мне уже перевалило за шестьдесят, и Уэсли шестьдесят, и Флетчеру почти шестьдесят, и после долгой жизни трудов, сохранения нашей деловой чести и с детьми и внуками, которые вскоре займут наши места на поле битвы, теперь предлагается повергнуться к ногам человека, чья жизнь от юности до нынешнего часа была сплошной мерзостью и который свел в могилу немало добродетельных и робких женщин и немало благородных купцов, имевших несчастье попасть в его зловещие лапы. О, братья, я лучше умру с голоду, чем подчинюсь Беннету, который оскорблял нас всю нашу жизнь. Мы можем пережить наши нынешние невзгоды, не позоря наш
Уикли
хвалебной одой Джеймсу Гордону Беннету, что навредит нашему респектабельному семейному журналу сильнее, чем мы выручим от нашей рекламы и всех хвалебных статей, которые мы сможем выжать из Беннета. Вот мое личное состояние. Забирайте его, и я с радостью вернулся бы в одноэтажную лачугу и в абсолютную нищету, прежде чем пожертвовать самоуважением и честью ради такого чудовища, как Джеймс Гордон Беннет.

Джек
— Я, Уэсли и Флетчер давно обдумали это, и мы непреклонны, так как считаем это нашим единственным средством спасения. Неоспоримо то, что у Беннета самый большой тираж среди всех газет в Америке, и если он позволит нам рекламировать себя и хвалить нас, как Боннер, ну что ж, я готов пойти на любые жертвы.

Джим
— Я заметил, что этот старый лжец вел себя тише воды ниже травы насчет своего колоссального тиража с тех пор, как ему пришлось под присягой заявить по делу о клевете Карра, что его тираж составляет всего около 50 000 экземпляров. Незадолго до этой клятвы старый пройдоха заявлял, что его тираж близок к 100 000. Раз соврал — всегда лжец, таков мой девиз, и я не верю, что тираж
Геральд
так же велик, как тираж
Сан
, которой руководит Мозес С. Бич, являющийся честным человеком, истинным христианином и достойным джентльменом.

Джек
— Говори что хочешь, Джим. Мы с Уэсом и Флетчем решили протянуть Беннету руки в знак теплейшей дружбы.

Джим
— Что ж, братья, вас трое против одного, а поскольку у нас демократические институты — то есть поскольку страна, которую мы приняли, является демократической (ибо некоторые из нас родились в Англии, а остальные спаслись лишь чудом, хотя весь мир об этом не ведает), — так вот, раз вы все выступаете против моего мнения в этом деле, и поскольку на старости лет мне не хочется оставаться в одиночестве, что ж, я весьма неохотно и со слезами — как вы видите — (он плачет) соглашаюсь продать себя Джеймсу Гордону Беннету, которого я всегда считал воплощением лжи и дьявола. А теперь, братья, я готов отправиться в редакцию
Геральд
и ради вас любовно и лицецемерно пожать руку Беннету и опубликовать его биографию в нашем
Уикли
, сдобрив ее сплошной побелкой и без всяких резких намеков на Хелен Джуэтт, Гриннелла или кого-либо из его жертв шантажа и многочисленных мужчин и женщин, чьи преждевременные могилы он выкопал. А теперь я сделаю еще один основательный глоток бренди, и после этого готов к нашему падению и к первому шагу на пути вечной погибели братьев Харпер, которые сохраняли свою деловую чести по всему миру вплоть до этого зловещего и скорбного часа. Ну же, братья, пошли, я готов взглянуть в лицо Беннету и самому дьяволу и целовать им пальцы ног, если такова ваша воля. (Все они отправляются в редакцию
Геральд
парами, а их многочисленное потомство — по трое в ряд позади них, причем молодой
Флетч
ведет за собой младшие поколения, держа в каждой руке по экземпляру
Уикли
и
Мансли
в качестве образца для мистера Беннета.)



(To be continued.)








Остров Рэндалла.



Вечернее солнце золотит деревья и шпили — Лилейная, розовая и классическая Госпожа возлежит на кушетке.

ВХОДИТ ГУБЕРНАТОР ДАНИЕЛ Ф. ТИМАНН.

Влюбчивый Дэн
— Добрый вечер, моя прелестная
Вйолет
.

Вйолет
— Пламенный привет моему доброму защитнику.

Дэн
— Заходил ли сюда сегодня губернатор Симеон Дрейпер?

Вйолет
— Да, и губернатор Белл. Симеон исторг дюжину поцелуев с моих губ и щек.

Дэн
— Ох уж этот пройдоха! (Садится рядом с ней и вкушает сладкий нектар с ее вишневых и розовых губ, пока она лукаво возлежит на диване, который он для нее купил) — Сим — наглый злодей. Домогался ли он чего-то большего, чем поцелуй?

Вйолет
— Он снова изо всех сил пытался меня изнасиловать.

Дэн
— Но ты дала ему отпор?

Вйолет
— Да.

Дэн
— О, любовь моя, позволь мне отблагодарить тебя этими признательными устами. (Целует ее двадцать раз подряд.)

Вйолет
— О, дорогой, боюсь, ты задушишь меня своей благодарностью. Не удушай меня такими знаками привязанности.

Дэн
— Я люблю тебя слишком страстно, моя очаровательная Вйолет.

Вйолет
— Жаль, что у тебя есть семья.

Дэн
— И мне тоже жаль, прекрасная моя. Но ни родня, ни чужаки не смогут омрачить наши сладкие отношения. Ты для меня всё. Без тебя я глубоко несчастен.

Вйолет
— Я боюсь, что Симеон Дрейпер разрушит нашу счастливую судьбу.

Дэн
— Почему?

Вйолет
— Потому что он любит меня.

Дэн
— Его любовь носит похотливый характер, в то время как моя исходит из чистейших родников сердца.

Вйолет
— Я знаю, ты обожаешь мою душу, в то время как он любит лишь мою внешность.

Дэн
— И ты заявляешь об этом? О, произнеси эти сладкие звуки снова.

Вйолет
— Мне спеть их, дорогой?

Дэн
— О, какое блаженство! Спой, о спой, моя прекрасная Вйолет, и плени мое сердце своей неземной музыкой.








	Violet sings—
	For many a day,



	 
	With doubtful ray,



	 
	I gazed for thee,



	 
	O’er lea and sea:



	 
	And from my heart,



	
	Thou ne’er shalt part,



	
	So dear to me,



	
	Thy love will be.



	
	So on my bed,



	
	Repose thy head,



	
	And from my lip



	
	Choice honey sip.



	Dan—
	O my! and O thy!



	 
	I will ever try



	 
	To please thy fair eye,



	 
	So happy am I.



	Violet—
	Come, O come with me,



	 
	And most happy be.



	Dan—
	O, O, O!






(Они уединяются на ночь.)



MORNING TWILIGHT.





Дэн
— Дорогая Вйолет, если Сим придет сегодня и попытается принудить тебя к чему-либо, кричи изо всех сил, пугай его и грози разоблачением. Я так преданно люблю тебя, что не смогу жить, если он продолжит докучать тебе. Я уже выгнал твоего
Друга
с острова. Моя привязанность к прекрасной Вйолет обладает такой же силой, как у Отелло к Дездемоне, пока Яго не свел честного мавра с ума роковой ревностью.

Вйолет
— Симеон Дрейпер угрожает добиться моего отстранения. Он помог мне получить должность надзирательницы, и поскольку он служит губернатором гораздо дольше тебя, и поскольку они вместе с Ричардом Б. Коннолли давно заправляют на острове, не лучше ли мне проявить некоторую любезность к Симеону, чтобы не вызвать его гнев до такой степени, которая поставит под угрозу мое место надзирательницы? Пожалуйста, подойди к этому вопросу рассудительно, мой благородный Дэниел.

Дэн
— Я не намерен раздумывать над этим ни секунды. Дрейпер может быть могущественен, но у него нет мощи и богатства Тиманнов и Куперов. Так что не пугайся, милая Вйолет. Мы с Питером Купером защитим тебя перед лицом всего мира. Когда Симеон угрожал отстранить тебя?

Вйолет
— Вчера.

Дэн
— Назвал ли он причину?

Вйолет
— Потому что он думает, что я люблю тебя больше, чем его.

Дэн
— Откуда он узнал о нашей связи?

Вйолет
— Когда ты навестил меня на прошлой неделе, он сидел со мной на диване, в то время как ты постучал в дверь.

Дэн
— Всемогущий бог! И куда же он делся, когда я вошел?

Вйолет
— Он бросился в спальню и залез под кровать.

Дэн
— Гром и молния! О, если бы я только поймал его. И почему ты мне не сказала, моя верная Вйолет?

Вйолет
— Потому что я боялась, что ты его убьешь.

Дэн
— Ты была права и проявила величайшую осмотрительность, возможно, спасши ему жизнь, так как я мог бы прикончить его. (Шагает по комнате в сильнейшем волнении.) Боги! Я готов убивать! Когда ты снова ждешь его?

Вйолет
— Никогда, так как после твоего ухода он вылез из-под крова в страшном гневе и долго и жутко проклинал меня за то, что я продержала его под кроватью так долго, пока тебе позволялось наслаждаться прелестями моего тела.

Дэн
— Чем же он угрожал при уходе?

Вйолет
— Немедленно добиться моего отстранения.

Дэн
— Пусть только попробует. Я готов потратить последний доллар, чтобы тебя восстановили. И я немедленно отправлюсь в город и дерну за такие ниточки, которые парализуют его гнусные замыслы.

Вйолет
— Боюсь, ты опоздал, так как он ушел в бешенстве и, пожалуй, уже снес мою голову надзирательницы.

Дэн
— Я тоже пылаю яростью и полон решимости сорвать его преступный проект. Так что сладкое прощание, моя прекрасная Вйолет, а когда мы встретимся вновь, мы обнимемся и переплетемся душами и телами с невиданным ликованием и пылом.

Вйолет
— (Плача). Прощайте, сер.

Дэн
— И почему ты плачешь, моя прекрасная и нежная леди? Разве я обидел тебя, милый ангел?

Вйолет
— Нет, но вы собирались уйти без своего обычного поцелуя.

Дэн
— О, моя прелестная и нежная Вйолет, прости мне мое жестокое рассеяние. Ведь мой растревоженный разум был прикован к козням Симеона, желавшего погубить тебя. Ну вот, (целуя ее), и вот, и вот, и...

Вйолет
— С этого хватит. Боюсь, твои страстные и бесконечные поцелуи вновь грозят мне удушьем. О, Дэниел! Дэниел! Ты дорогой и страстный любовник, и я очень надеюсь, что ты вернешься завтра и проведешь ночь со своей преданной, задумчивой и одинокой Вйолет!

Дэн
— Вернусь — непременно вернусь:




And now a very brief adieu,

While I Sim Draper do pursue.







(Он направляется к берегу, а она провожает затуманенными слезами его марширующую фигуру, пока та не исчезает из ее мрачного вида, после чего уединяется в своей одинокой комнате и рыдает, подобно несчастной Ниобе).



(To be continued.)








Аллігатор Стивена Г. Бранча.







NEW YORK, SATURDAY, JULY 24, 1858.







«АЛЛІГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА можно приобрести в любое время оптом и в розницу по адресу: Нассо-стрит, № 114 (второй этаж), близ Анн-стрит, Нью-Йорк.



Мое обвинение в клевете.

Когда я был маленьким мальчиком, в один яркий летний день мимо меня на Уэстминстер-стрит в Провиденсе, штат Род-Айленд, прошел юноша классической внешности по имени Сильвестр С. Саутверт. Щеки его были так румяны, фигура так прекрасна, а лицо так изящно, что я замер и смотрел вслед, пока он не скрылся за дальним горизонтом. Годы спустя я познакомился с ним, он стал моим другом и во всех моих невзгодах проявлял преданность любящего брата. Когда Вильгельм Телль собирался пустить стрелу в голову своего ребенка, он спросил в присутствии Геслера: «Есть ли здесь у меня друг?», на что храбрый юноша выпрыгнул вперед и воскликнул: «Да, Телль, есть», что привело народ в восторг и заставило Геслера задрожать. В прошлую среду, находясь под стражей шерифа и в поисках залога, я устремил взор к Небесам и смог разглядеть там друга в духе моего оплакиваемого Отца, но на безрадостной мостовой и в холодных лицах толпы я не смог разглядеть ни единого друга, и мое бедное сердце лишилось привычной бодрости. Но когда мистер Джойс, добросердечный шериф, сопроводил меня в редакционный кабинет Сильвестра С. Саутверта из
Нью-Йорк Меркьюри
, и я спросил: «Есть ли здесь у меня друг?», тот вскочил, схватил меня за руки и воскликнул: «Да, Бранч, есть», и он стал моим поручителем, а мое сердце выпрыгнуло из мрака темницы на волю гор. Вот уже двадцать лет я безвозмездно пишу для нью-йоркских общественных изданий. В течение семи лет я писал репортажи Альфреда Карсона против муниципальных воров, включая мэра Тиманна, который тогда был олдерменом. Два года я преследовал Джорджа В. Масселла, Ричарда Б. Коннолли, Джорджа Х. Персера и прочих лжесвидетелей-чужеземцев. То, что я претерпел через тяжкий труд, болезни и нищету в своих преследованиях общественных грабителей и не принявших гражданство чужеземцев, не сможет правдиво описать ни один вдохновенный ум. Последние три месяца я разоблачал таких фальшивых филантропов, общественных воров и распутников, как Питер Купер, мэр Тиманн и Симеон Дрейпер. И я торжественно клянусь, что никогда не прекращу разоблачение общественных грабителей и негодяев всех мастей, пока стрела смерти не пронзит самое сердце мое. Пресса и Народ могут сговариваться против меня, и Жюри может вскоре отправить меня в одиночество темницы, но пока я наслаждаюсь благами свободы, я буду метать стрелы политической смерти в таких монстров, как Купер, Тиманн и Дрейпер, которые одурачивали и грабили народ на протяжении тридцати лет подряд. Так что вперед, вы, воплощенные демоны, и (при помощи власти, золота и взяток, и подкупленных жюри, и ваших официальных вассалов и головорезов) тащите свою жертву в тюрьму или на эшафот, но Бог воздвиг стену между вами и моей душой, которую сабли, пули и вердикты ваших нанятых убийц никогда не смогут пронзить.



Пираты на островах Пленников, Нищих и Безумцев.

Губернатор Андерсон недавно официально заявил, что губернатор Исаак Дж. Оливер — общественный грабитель. Так что у нас есть грабители, любовницы и распутники на острове Рэндалла и близлежащих островах. Мне показалось, вчера вечером я почувствовал толчок землетрясения. О Боже! Ты поистине долготерпелив, раз так долго щадишь Тиманнов и Оливеров. И если одно из Твоих страшнейших физических бедствий сровняет с землей жилища этих двух нечестивцев, молю, о молю, пощади их безупречных жен и дорогих малюток. Читайте, граждане, читайте, возвращайтесь на закате домой, запирайте двери и не позволяйте вашим женам и прекрасным дочерям покидать вас после появления первой прелестной звездочки. И предупреждайте их остерегаться Тиманнов и Оливеров, когда те переходят им дорогу, ибо в их взглядах, в их сладострастных и вороватых движениях таятся яд и смерть.



Из
Нью-Йорк Трибюн
от 7 июля.

«Эпизод — Как присуждаются контракты
—
В ходе спора по поводу металлоконструкций для больницы на острове между господами Оливером и Андерсоном состоялся обмен репликами, более пикантными, нежели вежливыми. Губернатор Андерсон заявил, что не желает иметь никаких дел со столь коррумпированным человеком. Губернатор Оливер не стал обращать внимания на подобные слова, разве что чтобы с презрением бросить их обратно в лицо тому, кто их произнес. Он вызвал любого назвать хотя бы один факт, свидетельствующий о его коррумпированности. Губернатор Андерсон сказал, что он совершил крайне коррумпированное деяние, когда при вскрытии заявок на определенные металлоконструкции попытался склонить своих коллег по Комитету отдать контракт человеку, не являвшемуся автором наименьшей ставки, тем более что впоследствии выяснилось, что среди участников торгов находились двое приспешников этого участника — один его прораб, а другой — методистский пастор в его интересах.

Губернатор Оливер заявил, что ничего не знает об этих двоих людях; причину, по которой он настаивал на присуждении контракта своему другу, он объяснил тем, что любит услужить друзьям, как это делают другие губернаторы для своих (тут несколько губернаторов запротестовали против упоминания их имен), и тем, что участник с наименьшей ставкой не вел дел в городе. Между господами Андерсоном и Оливером произошел дальнейший обмен репликами, явно весьма раздражавший остальных членов Совета, которые нервно выражали протест и неоднократно, но безуспешно пытались добиться отсрочки заседания Совета.

Дискуссия завершилась тем, что губернатор Оливер заявил: если против его честности будут выдвинуты какие-либо обвинения, он надеется, что они будут переданы в Комитет; либо он, либо губернатор Андерсон явно не подходил для заседаний в Совете.

Губернатор Андерсон ответил, что вполне готов передать дело на рассмотрение беспристрастного Комитета, и если он не докажет обвинение в коррупции против Оливера, то уйдет в отставку, при условии что Оливер в случае доказательства обвинения согласится покинуть Совет.

В этот интересный момент восторжествовало возмущенное требование об отсрочке, выдвинутое губернатором Малони, и взволнованные воды вновь обрели привычное спокойствие.

Впоследствии члены Совета вскрыли заявки на металлоконструкции для больницы на острове. Было подано шесть заявок: наивысшая составила 26 875 долларов; наименьшая, от Дж. Б. и В. В. Корнелл, — 18 364 доллара».

Губернатор Андерсон уверяет меня, что Оливер — крайне коррумпированный человек и что он скоро предоставит мне доказательства его коррупции, которые я опубликую, как только получу. Пожарные огорчатся, узнав, что губернатор Андерсон, их верный экс-главный инженер, нездоров и ищет целебного воздуха Лонг-Айленда для восстановления сил. Андерсон и Карсон долго и храбро вели за собой пожарных, и среди миллиона обитателей вокруг нас нет двух доблестных душ, которых я почитал бы более глубоко, чем Корнелиус В. Андерсон и Альфред Карсон. Оба они — сама душа рыцарственности и чести. И да пребудут они всегда в процветании, здравии и счастье, и да будут они горячо любимы пожарными и всеми добрыми гражданами.



Из
Нью-Йорк Экспресс
за прошлый вторник.

«Новая регата
. — В прошлую субботу во второй половине дня на острове Блэквелла состоялось весьма необычное зрелище водного мастерства по случаю лодочной гонки, устроенной под эгидой некоторых губернаторов богадельни. В качестве плавсредств использовались шестивесельные баркасы, применяемые для перевозки пассажиров с различных учреждений острова в Нью-Йорк. Ниже приведены участники, боровшиеся за призы:









	Boat
	manned by
	ent. money



	Alms House
	vagrants
	$5



	Work House
	paupers
	5



	Penitentiary
	thieves
	5



	Lunatic Asylum
	lunatics
	5



	 
	 
	––––



	 
	Sweepstakes
	$20






Гонка проходила вокруг острова Блэквелла на дистанцию четыре мили, начиная от лодки-ориентира, пришвартованной у причала ИСПРАВИТЕЛЬНОГО ДОМА. За гонкой наблюдали губернаторы, их друзья и множество зрителей на нью-йоркском берегу Ист-Ривер. Победителем пришла лодка Работного дома.

После гонки губернаторы Б. Ф. Пинкни, П. Г. Малони и Исаак Дж. Оливер вместе с многочисленными приглашенными гостями сели за веселый и отменный обед, устроенный по распоряжению губернаторов в Лечебнице для умалишенных. Столы ломились от всех сезонных деликатесов в изобилии бренди, вин, шампанского и т. д. Злопыхатели намекали, что застольные порядки вполне соответствовали месту проведения пиршества».

Должно быть, забавно выглядели эти жестокие и ленивые губернаторы, развалившись на бархатных лужайках, с казенным ромом и сигарами во внутренних органах и пастью, полной непристойностей и богохульства в их грязных ртах, и глазеющие на несчастных созданий (гребущих изо всех сил под палящим солнцем), которых общество милостиво поместило под их надзоров. Что за банда трутней, воров, транжир и бесстыдных проходимцев! О, если бы Малони, Пинкни и Оливера заставили тяжелым трудом заработать хотя бы десятую долю тех тысяч, что они грабят у честных и трудолюбивых классов.



Братья
Харпер
погибли! Они сыграли свою последнюю карту и пропели последнюю лебединую песню! Их кончина была ужасна и мучительна для их друзей. Прочтите их скорбный и прескверный Некролог на первой странице их
Еженедельного Журнала
от 10 июля, который содержит размашистый портрет Джеймса Гордона Беннета со славнейшим слоем побелки поверх прелестного облика Хелен Джуэтт и сонмища шантажистских бесов и замученных жертв его мести и алчности. Прочтите, о прочтите и узрите цену хвалебной статьи, и оплачьте необратимое падение братьев Харпер, включая Джеймса — англичанина без американского гражданства, бывшего американским мэром! О шутники и наперсточники! Где вы? Явитесь! явитесь! явитесь! и попытайтесь раздавить своих соперников!



Не всё пропето благочестивой грудью!

Мэр Тиманн — епископалец:




If high or low,

Dam if I know,

Though deeds will show,

As vane the blow.







Братья Харпер — мягкие и тихие методисты,




And value pence

More than defence

Of sacred Altars,

Or pious paupers.







Губернатор Оливер — грубый и шумный методист,




And blows wind like a bellows

To many verdant fellows,

While in Pauper contracts,

He seeks Robbers’ barracks.









Полиция и общественные грабители.

Теперь, когда капитаны Леонард и Даулинг восстановлены в должностях, а новые метлы метут чисто-начисто, и поскольку они, вероятно, произведут больше арестов и вскроют больше мошенничества, чем их соратники в ближайшие два месяца, я обращу их внимание на налоговые книги, чтобы выяснить сумму налогов, уплаченных Де Форестом и Тисдейлом до создания ими Общества Хантера Вудиса. А также то, что заплатили их соратники. Достоверные слухи гласят, что все члены Общества Хантера Вудиса были трутнями и нищими, прежде чем начали собирать средства для неимущих в Общество Хантера Вудиса и прежде чем хитроумно затеяли (вместе с Купером, Тиманном, Жераром и другими) «ситцевые балы» в Музыкальной академии и Хрустальном дворце. Теперь у них есть кареты (с золотой и серебряной отделкой), резвые лошади, элегантные особняки и они даже проявили глупую дерзость открыть салон-мороженое и пивную с лагером в ослепительно роскошном масштабе и невиданной площади, способной очаровать француза, изумить немца и поразить американца. Так что просто изучите налоговые книги, Леонард и Даулинг, и предоставьте мне потрясающую статистику, а я ее опубликую. И я заранее дерьюсь об заклад, что они были нищими, пока не украли и не присвоили очаровательное и благородное имя Вудиса для реализации своих преступных планов по ограблению Бедноты Столицы. «Вот и всё», как слишком часто повторяет д-р Уоллес в конце своих передовиц Юниуса в
Геральд
:




O Doctor, Doctor, Doctor!

You are a funny Proctor!

O De Forest and Tisdale,

You’ll soon have worms, and grow pale.

Leonard and Dowling: To your task,

And in my rays, you yet may bask.










Реклама — 25 центов за строку.



Кредит — от двух до четырех секунд или пока рекламодатель может задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассо-стрит, № 114, второй этаж, передняя комната.



УВЕДОМЛЕНИЕ ФЕРМЕРАМ И ОВОЩЕВОДАМ.
—
Отдел городского инспектора
, Нью-Йорк, 16 июня 1858 г. — В соответствии со следующей резолюцией упомянутое в ней пространство разрешается использовать фермерам и садоводам в качестве места для продажи овощей и садовой продукции ежедневно до 12 часов дня — пользование безвозмездное:

Постановлено: Разрешить и настоящим разрешается фермерам и овощеводам занимать ежедневно до 12 часов дня на безвозмездной основе пустующее пространство северной и южной оконечностей пересечения Бродвея и Шестой авеню между Тридцать второй и Тридцать пятой улицами, не ущемляя при этом улицы, которые пересекает данное пространство, исключительно для продажи овощей и садовой продукции с собственных ферм или огородов под надзором Городского инспектора.

Также по решению Общего совета фермерам и садоводам предоставляется право использовать слип Гувернера для продажи продукции с повозок.

GEO W. MORTON, City Inspector.

JOSEPH CANNING, Sup’t of Markets.



УВЕДОМЛЕНИЕ ЛИЦАМ, СОДЕРЖАЩИМ СВИНЕЙ, ВЛАДЕЛЬЦАМ НЕДВИЖИМОСТИ, ГДЕ ТАКОВЫЕ СОДЕРЖАТСЯ, И ВСЕМ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ. На заседании Мэра и Комиссаров по здравоохранению, состоявшемся в Сити-Холле города Нью-Йорка в пятницу, 18 июня 1858 г., были приняты следующие преамбула и резолюции:

Принимая во внимание, что в различных частях города содержится большое количество свиней; и принимая во внимание, что лица, содержащие свиней, как правило, вываривают отбросы, кухонные остатки и мусор, создавая тем самым крайне обременительную и опасную антисанитарию, поэтому постановим:

Постановлено: Настоящий Совет мэра и Комиссаров по здравоохранению, полагая, что свиньи, содержащиеся к югу от 86-й улицы в этом городе, создают угрозу антисанитарии и пагубны для общественного здоровья, уполномочивает и предписывает Городскому инспектору принять, изъять и вывезти из любых мест и помещений всех без исключения свиней, обнаруженных или содержащихся в любых помещениях или местах города Нью-Йорка к югу от упомянутой улицы, и обеспечить доставку всех таких свиней в общественный загон для скота или иное подходящее место за пределами города либо к северу от упомянутой улицы, а также обеспечить тщательную очистку и дезинфекцию всех помещений или мест, в которых или на которых такие свиньи были обнаружены или содержались, по усмотрению Городского инспектора, необходимому для сохранения общественного здоровья, причем все понесенные в связи с этим расходы образуют залог на участок, участки или помещения, с которых была устранена или вывезена данная антисанитария.

Постановлено: Настоящие резолюции вступают в силу с первого июля сего года, и публичное уведомление о них должно быть дано путем публикации в корпоративных газетах до указанной даты, а уведомление лицам, содержащим свиней, может быть вручено посредством циркуляров, доставляемых по месту нахождения помещений, и все нарушения данного предписания должны преследоваться надлежащими судебными властями по жалобе Городского инспектора или его должностных лиц.

City Inspector’s Department,}

New York, June 18, 1858.}

Все лица, содержащие свиней или на чьей собственности либо в помещениях таковые содержатся, настоящим уведомляются, что вышеуказанные резолюции будут строго соблюдаться с первого июля сего года.

GEO. W. MORTON, City Inspector.



ФРАНЦИС Б. БОЛДУИН, СКЛАД ОПТОВОЙ
и РОНИЧНОЙ ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ,
№ 70 и 72 на Бауэри, между Канал-стрит и Хестер-стрит, Нью-Йорк. Большой и элегантный выбор молодежной и мальчишеской одежды.

F. B. BALDWIN,

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое Новое и Огромное Предприятие. КРУПНЕЙШЕЕ В ГОРОДЕ! Абсолютно Новый Склад МУЖСКОЙ, ЮНОШЕСКОЙ И ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, теперь открыт для осмотра. Также имеется превосходный выбор ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все изделия наилучшего качества, а поскольку они были закуплены во время кризиса, ПРОДАЮТСЯ ОЧЕНЬ ДЕШЕВО! Отдел индивдуального пошива располагает наибольшим разнообразием СУКНА, КАШИРОВ и МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ ЖИЛЕТОВ.

Мистер БОЛДУИН привлек к сотрудничеству мистера Дж. Г. БАРНУМА, обладающего огромным опытом в этом бизнесе — он тридцать лет проработал в ведущих магазинах одежды города.



ТОМАС А. ДАНН, Восьмая авеню, 506,
имеет превосходнейший выбор вин, бренди, ликеров и сигар, которые он продает по ценам, обеспечивающим справедливую прибыль. Все мои друзья-демократы и ближайшие соратники по палатам олдерменов и депутатов приглашаются заглянуть во время прогулок по Восьмой авеню и насладиться хорошей гаванской сигарой, приятным игристым шампанским и весьма бодрящим бренди. За сигары я буду брать с моих политических друзей и соратников всего по пять пенсов за штуку, а за бренди — лишь по десять пенсов за полгилля, и за шампанское — всего четыре шиллинга за бокал или два доллара за бутылку.




So call, kind friends, and sing a glee,

And laugh and smoke and drink with me,

Sweet Sangaree

Till you can’t see:

(Chorus—At your expense!

Which pays my rents,)

For my fingers do you see

O’er my nose gyrating free?

THOMAS A. DUNN, No. 506 Eighth avenue.









УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. У меня всегда в наличии все виды угля наилучшего качества, который я продаю так же дешево, как любой другой угольный дилер в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.






FOLEY’S CELEBRATED “GOLD PENS.”

For sale by all Stationers and Jewellers.

OFFICE AND STORE,

163 BROADWAY.









РЕСТОРАНЫ И УСТРИЧНЫЕ САЛОНЫ ДЛЯ ДАМ И ГОСПОД МИСИС С. С. БИРД, Канал-стрит, № 31, близ Ист-Бродвея, и Дивизион-стрит, 264, Нью-Йорк.
Устрицы маринованные по заказу.



КОРИ И СЫН, МЕРЧАНТС-ЭКСПЕЙНДЖ,
Уолл-стрит, Нью-Йорк. — Общественные нотариусы и коммиссионеры. — Паспорта США выдаются за 36 часов, — векселя, тратты и ноты протестуются, — морские протесты фиксируются и расширяются.




EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.









ДЖ. ВАН ТИН, РЕСТОРАН «ШАНХАЙ»,
Дей-стрит, № 2, Нью-Йорк.



С. И Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ
И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ.
Переговоры по ссудам, аренда домов и магазинов, продажа акций и облигаций с аукциона или частным образом.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 Broadway, New York. Bates and Holden, Proprietors.




THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.









TRIMMING MANUFACTURERS.—B. S.
YATES & CO., 639 Broadway, New York.



Fringes, Cords, Tassels, Loops, Gimps, and Gimp Bands.







УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, Плотник. — Я давно занимаюсь плотницким делом и уверяю всех, кто окажет мне честь своим покровительством, что построю такие же хорошие дома или что-либо еще в своей сфере, как любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Я также буду столь же умерен в расценках на свою работу, как и любой другой человек.




WILLIAM COULTER, Carpenter.

Rear of 216 East Twentieth street, New York.









ЖЕРАР БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, № 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR,
9 Chamber street, near Chatham street, New York.



СОЛОМОН БАНТА, Архитектор, Амос-стрит, № 93, Нью-Йорк. Я построил столько домов и магазинов, сколько любой архитектор в этом городе или Соединенных Штатах, и могу предоставить тому документальные подтверждения; и я льщу себя надеждой, что могу строить здания, которые выгодно отличаются красотой и долговечностью по сравнению с постройками любого архитектора в этой стране. Я готов принимать заказы в сфере своей предпринимательской деятельности по адресу: Амос-стрит, № 93, Нью-Йорк.

SOLOMON BANTA.



ROBERT ONDERDONK—THIRTEENTH
WARD HOTEL, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton
street, New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, ПРОДАВЕЦ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ,

Бродвей, № 289, угол Рид-стрит, Нью-Йорк. Комната № 15.



БАНДАЖИ, ЭЛАСТИЧНЫЕ ЧУЛКИ, КОРСЕТЫ ДЛЯ ПОДДЕРЖАНИЯ ОСАНКИ, СУППОРТЫ, ПОВЯЗКИ И Т. Д. Х. Л. Парсонс,
д-р мед. Кабинет: Анн-стрит, № 4, под Музеем.



ДОМ МОДЫ. — ДЖОЗЕФ ХАЙД, ВЛАДЕЛЕЦ,
угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Он приглашает друзей заглянуть к нему. Посетителям гарантируется быстрое и вежливое обслуживание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АДВОКАТ И
ПРАВОВЕД, Чатем-стрит, № 176,
Нью-Йорк. Любое порученное ему дело от граждан этого города или любой части страны получит оперативное и добросовестное внимание и будет вестись на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ПАТЕНТОВАННЫЕ ОГНЕУПОРНЫЕ И ВЗЛОМОСТОЙКИЕ СЕЙФЫ ХЕРРИНГА с патентованными замками Холла, защищенными от пороха, обеспечивают высочайшую надежность среди всех сейфов в мире. Также имеются буфетные и гостиные сейфы изящной работы и отделки для столового серебра и т. д. С. К. ХЕРРИНГ И КО.,

251 Broadway.



ДЖЕЙМС МЕЛЕНФИ (ПРЕЕМНИК САМУЭЛЯ ХОППЕРА), бакалейщик и оптово-розничный торговец чистым деревенским молоком. Чай, кофе, сахар и специи. Мука, масло, смалец, сыр, яйца и т. д. Восьмая авеню, № 158, возле 18-й улицы, Нью-Йорк. Семьи обеспечиваются на дому, если оставят свой адрес в магазине.



ЭМПОРУМ САПОГ И БОТИНАК, ЭДВИН А. БРУКС,
Импортер и производитель сапог, ботинок и гетр, оптом и в розницу, Бродвей, № 575, и Фултон-стрит, № 150, Нью-Йорк.



СКЛАД ПИСЬМЕННЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ И ФАБРИКА КОНВЕРТОВ МСПЕДОНА И БЕЙКЕРА, Бикман-стрит, № 29, 31 и 33, Нью-Йорк.

Конверты
всех образцов, стилей и качества всегда в наличии и изготавливаются на заказ для торговли и частных лиц с помощью паровых машин. Запатентовано 8 апреля 1856 г.



ОТЕЛЬНЫЕ ЭКИПАЖИ КОЗЗЕНСА — КОНЮШНЯ, Канал-стрит, № 34 и 36, Нью-Йорк.

Я буду изо всех сил стараться угодить всем великодушным гражданам, которые любезно окажут мне честь своим покровительством.

EDWARD VAN RANST.



Дж. В. МАСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, ОПТОВАЯ И РОЗНИЧНАЯ ТОРГОВЛЯ всеми видами стульев, умывальников, диванов и т. д. Перл-стрит, № 377 и 379, Нью-Йорк.

Стулья с плетеными и деревянными сиденьями в ящиках для отправки.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ НЕДВИЖИМОСТЬЮ.
Дома, магазины и участки на продажу во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.



FULLMER AND WOOD, CARRIAGE MANUFACTURERS,
239 West 19th Street, New York.

Ковка лошадей выполняется оперативно, самым научным способом и на разумных условиях.



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, Бродвей, № 497 и 517,
Нью-Йорк — Склады продажи парфюмерии и любых принадлежностей для туалета.

Теперь мы представляем «БУКЕТ Д’ОГАРИТА, или Дикий цветок Мексики», который превосходит всё подобное в цивилизованном мире.

EDWARD PHALON & SON.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СУДО- И ПАРОХОДОСТРОИТЕЛЬ. — Мой офис находится по адресу: Корлирс-стрит, № 31, Нью-Йорк; а верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я строил суда и пароходы для каждого уголка земного шара на протяжении многих лет и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ДЖОН Б. ВЕББ, СУДОСТРОИТЕЛЬ, УОТЕР-СТРИТ, 718. Мои лодки отличаются моделями и материалами, не уступающими продукции любого судостроителя в мире. Загляните ко мне, и если я вам не угожу, я сочту ниже своего достоинства брать плату за то, что не удовлетворяет вас полностью.

JOHN B. WEBB.



АЛАНСОН Т. БРИГГС — ТОРГОВЕЦ БОЧКАМИ ДЛЯ МУКИ, БОЧКАМИ ДЛЯ ПАТОКИ, ВОДЯНЫМИ И ВСЕМИ ПРОЧИМИ ВИДАМИ БОЧЕК. Также в наличии постоянный большой запас новых бочек для муки и полубочек. Мои склады находятся по адресам: Ратгерс-Слип, № 62, 63, 64, 69, 73, 75, 77 и 79; на Черри-стрит, № 235, 237 и 239; а также на Саут-стрит и Уотер-стрит между Пайк и Ратгерс-Слип насквозь от улицы до улицы. Мои верфи в Уильямсбурге расположены на причале Фурман и Ко. Мои верфи в Нью-Йорке находятся на углу Уотер-стрит и Гувернер-стрит; на Вашингтон-стрит возле Канал-стрит; и на Лерой-Плейс. Мой главный офис — Ратгерс-Слип, № 64.

ALANSON T. BRIGGS.



ФУЛТОНСКИЕ ЧУГУНОЛИТЕЙНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители морских и наземных двигателей, котлов и т. д. Железные и латунные отливки. Окончание Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПАРУСНИКИ, Саут-стрит, № 272, Нью-Йорк.

Изготовление тентов, палаток и сумок на заказ.




JESSE A. BRADDICK,

RICHARD HOGAN.









J. N. GENIN, FASHIONABLE HATTER, 214 Broadway,
New York.



GENIN’S LADIES’ & CHILDREN’S OUTFITTING
BAZAAR, 513 Broadway, (St. Nicholas Hotel, N. Y.)



УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ ФАРМАЦЕВТ И АПТЕКАРЬ, Бликер-ст., № 205, угол Минетты, напротив Коттедж-Плейс, Нью-Йорк. Все популярные патентные лекарства, свежие шведские пиявки, баночный массаж и т. д. Точное приготовление врачебных рецептов.

WM. M. SOMERVILLE.



А. В. И Т. ХЬЮМ, ПОРТНЫЕ ДЛЯ ДЖЕНТЛЬМЕНОВ, Шестая авеню, № 82, Нью-Йорк. Мы держим большой и элегантный ассортимент всего необходимого джентльмену. Шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде и на разумных условиях.

A. W. & T. HUME.



«УАШИНТОН»
Под управлением
БАРТЛЕТТА И ГЕЙТСА,
Бродвей, № 1, Нью-Йорк. Приходите к нам, добрые друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же вместительных и патриотичных залах, где некогда разносились голос и смех бессмертного Вашингтона.




O come to our Hotel,

And you’ll be treated well.







BARTLETT & GATES.



ТИПОГРАФИЯ «ЭКСЕЛЬСИОР», Центр-ст., 211, оснащена всеми удобствами, новейшими усовершенствованными прессами и свежими шрифтами для выполнения книжной, акцидентной и художественной печати. Заходите посмотреть образцы.



ЧАРЛЬЗ ФРАНСИС, ШОРНИК (ОСНОВАНО В 1808 ГОДУ), вывеска «Золотой конь», Бауэри, № 39, Нью-Йорк, напротив Театра. Мистер Ф. продает свои изделия так же дешево, как любой шорник в Америке, и гарантирует их соответствие лучшим образцам в мире.



Х. Н. ВИЛД, ПАРОМЕХАНИЧЕСКИЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ КОНФЕТ, Бродвей, № 451, между Гранд-стрит и Ховард-стрит, Нью-Йорк. Мои исландские конфеты из мха и семян льна излечивают кашель и чихание в кратчайшие сроки.



ДЖЕЙМС ГРИФФИТС (бывш. ЧАТФИЛД И ГРИФФИТС), Гранд-ст., № 273, Нью-Йорк. В наличии большой запас тщательно отобранного сукна, каширов, материалов для жилетов и т. д. Одежда для мужчин, юношества и детей, раскроенная и сшитая по самым одобренным фасонам. Всё дешево за наличные.



J. AGATE & CO., MEN’S FURNISHING GOODS
AND SHIRT MANUFACTURERS, 256 Broadway, New York.

Пошив сорочек на заказ с гарантией идеальной посадки.



J. AGATE,     F. W. TALKINGTON.







БИЛЬЯРДНЫЕ СТАКАНЫ И СТАНКИ. — УСОinЕРШЕНСТВОВАННЫЕ БИЛЬЯРДНЫЕ СТАКАНЫ И КОМБИНИРОВАННЫЕ БОРТЫ ФЕЛАНА — Защищены патентами от 19 февраля 1856 г.; 28 октября 1856 г.; 8 декабря 1857 г.; 12 января 1858 г. Недавние усовершенствования этих столов делают их непревзойденными в мире. Теперь они предлагаются научным игрокам в бильярд как сочетание скорости и точности, никогда ранее не достигавшееся ни в одном бильярдном столе. Выставочные залы: Бродвей, № 786 и 788, Нью-Йорк. Производство: Анн-стрит, № 53.

O’CONNOR & COLLENDOR, Sole Manufacturers.



С. Л. ОЛМСТЕАД, ИМПОРТЕР, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ И ОПТОВИК МУЖСКОЙ ГАЛАНТЕРЕИ, Баркли-стрит, № 24, угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



К. Б. ХАТЧ, ХИЛЛЕР И МЕРСЕРО, Импортеры и оптовики мужской галантереи и производители сорочек «Голден Хилл», Чамберс-стрит, № 99, С.-В. угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



Л. А. РОЗЕНМИЛЛЕР, АПТЕКАРЬ, Восьмая авеню, № 172, Нью-Йорк. Баночный массаж и пиявки. Лекарства в любое время суток.
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